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Communicate competently in
Chinese and English for
academic and
professional purposes

Perform translation independently or
in a supervisory position in different

milieus in Greater China: Hong Kong,
the Chinese mainland, and Taiwan

Conduct independent
research in Translation
Studies and related
fields

BEZHERELE XX RRCIF00EE R
AEPIE X R 2 IEERER
Reflect critically on the socio-cultural factors that
affect the production and reception of texts in
general and translated texts in particular

2 W ig =X
Study Mode

—F2BH «

1 year full-time or

AZZEE

Entrance Scholarship

MR SRAMME/RAAZVEIFRLIRE (MTRANINT )
MATS Z4- 0] TR FARRFRFNL .

MEBIBEAAFZNGR @ REWRE

Subject to the applicants’ academic merit and interview performance

SIERN—Nl—

REZELSINZSENFIRR Y K
ML ESBRIRR

Demonstrate an adequate understanding of the
historical and current issues in translation practice
and translation theory

.

BiRiE S
Medium of Instruction

= A .

28 English ;

(MBIR ESERRANBH U RERZEE) ; |
(Cantonese and Putonghua may also be used where i
appropriate in some courses) ¥ . ‘

iRz, FEAFERHN

The MATS Programme has established a collaboration with the Master of Translation and Interpreting (MTRANINT)
programme offered by the University of Melbourne (Australia) for a Plus-One Programme. Upon meeting its entry
requirements, MATS students would have the opportunity to complete two master’s degrees in two years.
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Theoretical Courses

Programme Structure and Curriculum

ERIMERE

Practical Courses

TRA501 B2 : FHASIMK
Translation Theory: Traditional and
Modern

TRA502 Bl S OFHRARZE

Methods in Translation and Interpreting
Research

TRA503 hZEHZ
Chinese - English Translation

HERIB

Required
Courses N . .
WMERIB_it— Required Elective Courses (Choose 1 of 2)
TRAS516 Sl X TRA517 KBz
Dissertation Translation Project
TRA504 Sk ElE# TRA505 Bl ENZE (piFsk) TRA514 ST X (L EiZ
Advanced Translation Studies Business Translation (C-E) Translating for Popular Culture
TRA508 pEHENIESOE® TRA506 Lt RIBSHA TRA515 I =l EliZ
History of Translation and Interpreting in Comparative Language Studies Translating for the Creative
%kEiB Sl TRAG07 it I HENENIE ndustries
Elective TRA512 BNEZSX ¢ Computer-Aided Translation TRA518 XXIBRIR LY
p Translation and Culture TRAS509 HEEIE (chiZs) &g?lgsur?(l)g/erbal Communications
ourses TRA513 EZHAT Journalistic Translation (C-E)

TRA519 £78EMF
Eco-translation

Translation Criticism TRA510 %2 EIE
Legal Translation

TRA511 XZ2ENE (PiFsR)
Literary Translation (C-E)

INRIEFTBRBEN=29 « IR X ~ KE
BRENEN7ED ©

All courses in the MATS programme carry
three credits each except Dissertation and
Translation Project, which are six-credit
courses.

SLEMAER “KENE" A+h%ED -
“EERIBT A+hES =% -
The programme requires the completion of

30 credits, including 15 credits in required
courses and 15 credits in electives.

S IROSSEM/)\HRERRR—/\NESER -

R~ KiRBIE" BRI - SIFESIR
HRECSIN - A—XI—T RIS R TERERINE X
SKFRENE

Most of the courses consist of a two-hour

lecture and a one-hour tutorial per week.
The exceptions are Dissertation and
Translation Project, which are individually
supervised.

Admission Requirements

BB S B K English Language Requirements
YOEBBAFMRZEN. (SERTRIERT, BESHENEMIRNREER )
FPARBNIZRES, NINERS:

- M HHEERRIR9R'; 3%

o TR (FhE) 60n3%AL"; X

- SEAFHBNR (CET6) 45052XA |, FHR RSB OIEEE MR
AR AT THRIRIERRITE SRS AGRAT2FERHAA ( MIRRAZHEBH
28 ) , PATEERBAFHRALIRIZRIR.

W FREPBAFNCET-60 5, PIRBFZHFANMS ( MIRRAZDEBHRE ) . BIEAZBE
MiPAIEBRZSBOBRES), SXTFCET-65B0IEEIRPESSRBKPA L.

An applicant whose degree or, exceptionally, an alternative qualification

Hih A F 5K
Additional Admission Reuirements deemed equivalent from a tertiary institution is not using English as the medium
of instruction (MOI) for the programme should obtain:

5 A ARSI (EEekiN ) * aminimum score of 79 (interr_let-based test) in _TOEFL‘; or

. . ¢ aband score of 6.0 or above in IELTS (Academic)'; or
Agpllc_art\ts may bﬁ ln\./;t.ed dto attednd a face-to-face or  aminimum score of 450 or above in the College English Test Band 6
video Interview when It IS deemed necessary. (CET-6), with proof of competency in spoken English?

"For IELTS and TOEFL qualifications for admission purposes, the University accepts only results from a single test sitting. The
test must be conducted at a recognised test centre and fall within the two-year validity period, counted from the time of
submission of the admission application for the specific intake cohort.

2For CET-6 results submitted for admission purposes, the University accepts only those obtained within the five-year validity
period, counted from the date of submission of the admission application for the specific intake cohort. Applicants must also
demonstrate competency in spoken English through an oral interview conducted by the Programme and/or obtain a grade B or
above in the CET-6 Speaking English Test.

SIBEASEEK

VA AN
Minimum Admission Requirements
FEHRRIAC 2 SEHENIaReBRE 310,
XEBEEFEM
Hold a relevant bachelor’'s degree awarded by a
tertiary education institution recognised for this

purpose by Lingnan University, or have obtained an
equivalent qualification.

IREZEH Bhillan (KPR
Registration Fee HK$ 40(Q rorretundave

SBHAENBLRE/\SKREAZHER

Department of Translation, Lingnan University, 8 Castle Peak Road
Tuen Mun, New Territories, Hong Kong

&if) . (852) 2616 7970
Enquiries % mats@LN.edu.hk

BLIRBFBRPIERE @ BSH E
For details of the programme and application
method, please visit

LN.edu.hk/tran/programmes/mats



